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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND
CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and under-
standing between the British and the Lithuanian peoples;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) Encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) Encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and lit-
erature of the other Contracting Party;

(c) Encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) Providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, music, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.
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Article 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural and
information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities in
pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of
its legislation and capabilities to assist such centres, which may include schools, language
teaching institutions, libraries, resource centres and other institutions dedicated to the pur-
poses of the present Agreement. Practical arrangements relating to the operation of the Cen-
tres may if necessary be dealt with in separate discussions.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and pub-
lishing organisations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective author-
ities in order to ensure the mutual protection of copyright within the terms of their legisla-
tion.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the two
countries.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.
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Article 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

Article 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement and
shall assist the British Embassy in developing cultural relations between the sending state
and the receiving state. The British Council shall enjoy legal personality and capacity under
the laws and regulations of the Republic of Lithuania.

Article 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement and to consider prospects for further cooperation in the coming years.

Article 16

(1) This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

(2) This Agreement shall enter into force on the day when both Contracting Parties no-
tify each other through the diplomatic channel that all necessary legal procedures have been
fulfilled.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this eighth day of November 1996 in the English and
Lithuanian languages. In the event of any difference of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Nic BONSOR

For the Government of the Republic of Lithuania:

VL DOMARKAS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

JUNGTINtS DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAURES AIRIJOS KARALYSTES
VYRIAUSYflES

IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO SVIETIMO, MOKSLO
IR KULTOROS SRITYSE

Jungtin~s Did.iosios Britanijos ir Siaurs Airijos Karalysts Vyriausyb ir Lietuvos
Respublikos Vyriausyb& (toliau vadinamos Susitariandiosiomis Salimis);

Siekdamos stiprinti ir pletoti draugigkus abicjq galiu, ir jq tautq santykius;

Bfidamos isitikinusios, kad mainai ir bendradarbiavimas 9vietimo, mokslo ir kultfiros
bei kitose srityse prisides prie Britanijos ir Lietuvos tautq tarpusavio pa~inimo ir
supratimo gerinimo;

s u sit a r 6:

1 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins pltoti abiejti ,ali4 ry~ius 9victimo srityje:

a) skatindamos ir palengvindamos abiej §ali4 imonit, instilucijq ir organizacij4,
dirbandiq 9vietimo srityje, liesiogini bendradarbiavima, kontaktus ir mainus;

b) skatindamos ir remdamos kitos Susitarian~iosios Salics kalb4 ir literaturos studijas
bei paaigkinimus;

c) skatindamos ir remdamos mokymo mciodu, mokymo mcdiiagq, programq ir
cgzamin4 med.iagos mainus ir bendradarbiavimj gioje srityjc;

d) suteikdamos stipendijas bei kitais bidais remdamos studijas ir mokslo tiriamuosius
darbus.
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2 straipsnis

Susitariandiosios salys skatins it rems bcndr abipusiskai rOpimti mokslo ir
tcchnologijos problcmt tyrimq ir pasikcitimq, apimantj tiesioginj bendradarbiavimq
tarp mokslo ir tiriandiuj4 instituciju abicjose galysc.

3 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins ir rems ticsioginius ry. ius literatOros, muzikos,
vaizduojamojo meno, teatrinio mcno, kinematografijos, televizijos, radijo,
architektiros, muzicj4 it galerijq, bibliotek4 ir archyvi bei kitose kult~ros sritysc.

4 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins savo tcritorijojc steigti kitos Salics kultfiros ir
informacijos centrus, tuo siekdamos organizuoti it vykdyti veikl4, numatomq pagal MR
Sutartj. it suteiks visas sqlygas it galimybes tam, kad pagal savo istatymus ir galimybes
pad~t4 tokiems centrams, kurie gali apimti mokyklas, kalbos mokymo institucijas,
bibliotekas. ,victimo it intformacijos centrus it kitas institucijas, kuriu veikla nukreipta
gios sutarties igyvendinimui. Minet4 centrn praktincs veiklos slygos, esant bfitinybei.
nustatomos atskirais susitarimais.

5 straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins tiesioginj abiejq galiq spaudos ir leidybos organizacijq
bendradarbiavim,.

6 straipsnis

Susitarian~iosios 8alys reins keitimasi informacija apie tautinio kultfiros paveldo
saugojim,.

7 straipsnis

Susitarianeiosios 8alys skatins bcndradarbiauti atitinkamas institucijas, siekdamos
u~tikrinti abipusi.kq autoriniti teisi4 apsaugq pagal jq istatymus.

8 straipsnis

Susitarianiosios Salys skatins abicj4 gali4 jaunl 2moniu kontaktus bci ticsiogini
jaunimo organizacijN bendradarbiavima.
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9 straipsnis

Susitariandiosios ;alys skatins turizmo pletrq tarp abiejtj gaily.

10 stripsnis

Susitariandiosios Salys skatins sporto organizacijq hcndradarbiavimq bei dalyvavim4
abiejq galiq sporto renginiuose.

11 straipsnis

Susitariandiosios Salys atitinkamais bridais rerns dalyvavim, seminaruose,
festivaliuose, vartybose, parodose, konferencijose, simpoziumuose ir susitikimuose,
abicjose galyse rengiamuose pagal Ni4 Sutarti.

12 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins tiesiogin i bendradarbiavimq ir mainus tarp abiej4 aliil
nevyriausybiniiy organizacijy rengiamus pagal Ai Sutarti.

13 straipsnis

Visa pagal giq Sutarti vykdoma veikla privalo bfiti vykdoma 'pagal visus
Susitarianiosios Salies valstyb~je, kurioje Ni veikla vykdoma, galiojandius jstatymus ir
tvark4.

14 straipsnis

Britu Taryba bus pagrindinis Jungtinds Didiiosios Britanijos ir Siaures Airijos
Karalystes Vyriausybds igaliotinis, igyvendinantis Ni Sutarti, ir rems Did.iosios
Britanijos ambasadq pletojant kultdrini bendradarbiavim4 tarp akredituojandios
valstybds ir buvimo vaistyb6s. Bricq Taryba yra juridinis asmuo pagal lietuvos
Rcspublikos istatymus ir kitus teises aktus.

15 straipsnis

Prireikus arba bet kuriai Susitariandiajai galiai papragius, Susitarian&ijy Sality atstovai
susirinks i Migriaj4 Komisij4 tam, kad ignagrinetq su gios Sutarties jgyvendinimu
susijusius klausimus ir apsvarstyt4 tolimcsnio bcndradarbiavimo kryptis ir galimybcs
kitais melais.
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16 straipsnis

1. 8i Sutartis laikinai taikoma nuo jos pasiraymo dicFos.

2. Si Sutartis isigalioja tq dicnq, kada Susitarianiioss Salys diplomatiniais kanalais
pranc, viena kitai apic visi hting teisiniq proccdrn ivykdym;4.

3. Sutartis galioja penkcrius mctus, ir pa toji galios iki tol, kol pracis gei mcncsiai nuo
tos dienos, kai bet kuri Susitariandioji Salis diplomauiniais kanalais pateiks ra.tu kitai
praneima dei nutraukimo.

Parvirtindami tai, tinkamai savo Vyriausybiq igalioti %.;menys pasirao M4 Sutartj.

Sudaryta Vilniujc, 1996 mctq "yxk, 2-re-4^tj dvicm
egzemplioriais anglq ir lietuviq kalbomis. Skirtingo interpretavimo alveju bus
remiamasi tekstu angly kalba.

Jungtins Didliosios Britanijos
ir iaures Airijos Karalystes
Vyriausyb6s vardu

NIC BONSOR

lietuvos Respublikos
Vyriausyb6s vardu

VL DOMARKAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF , LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA
CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Lituanie (ci-apr~s d~nomm6s "les Parties
contractantes";

D~sireux de renforcer et de d~velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples;

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'6ducation, de la
science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples britanni-
que et lituanien de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation:

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes entre
les personnes, institutions et organisations dont les activit~s touchent A l'ducation dans les
deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant l'tude et lenseignement de la langue et de la litt-
rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le domaine des
m6thodes et des mat6riels p6dagogiques, de l'laboration des programmes d'6tude et des
examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tude et en accordant d'autres facilit6s de nature A en-
courager rHtude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des 6changes et
de la recherche sur des problbmes d'intrt commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une coop6ration directe entre les institutions scientifiques et centres
de recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les domai-
nes de la litt~rature, de la musique, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la
t~l~vision et de la radio, de l'architecture, des mus~es et galeries d'art, des biblioth~ques,
des archives et autres activit~s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A 6tablir sur son territoire
des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et m~neront des activit~s
conformes A l'objet du present Accord, et octroie A ces centres, dans les limites de sa l6gis-
lation et de ses capacit&s, l'aide et les facilit6s qui leur sont ncessaires, facilit~s qui peuvent
comprendre des tablissements scolaires, des instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth6-
ques, des centres de ressources et autres institutions poursuivant les objectifs du present Ac-
cord. Les dispositions pratiques relatives i l'op~ration des centres peuvent, si besoin est,
faire lobjet d'6changes de vues s~par~s.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe entre les organismes de
presse et d' dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'Hchange d'informations sur les mesures relatives A
la protection du Patrimoine National.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les autorit~s de leurs pays
respectifs afin d'assurer la protection mutuelle du droit de propri~t6 intellectuelle dans les
conditions fix~es par leur 1gislation.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la cooperation
directe entre organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement du tourisme entre les deux
pays.



Volume 2038, 1-35243

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organisations sportives
et la participation de chacune A des manifestations sportives dans le pays de l'autre.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri~s, la participation A des s6-
minaires, festivals, competitions, expositions, conferences, colloques et reunions ayant trait
i des domaines vis~s par le present Accord et qui sont organis~s dans l'un ou lautre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le present Accord.

Article 13

Toutes les activit~s vis~es par le present Accord sont conformes d la legislation et A la
r~glementation en vigueur dans Ittat de la Partie contractante oil elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est 'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en ce concerne 'application du present Accord; il aide 'Am-
bassade britannique A d6velopper des relations culturelles entre l'tat d'envoi et l'ttat d'ac-
cueil. Le British Council jouit de la personnalit6 et de la capacit6 juridique conform~ment
aux lois et r~glements de la R~publique de Lituanie.

Article 15

Les repr~sentants des Parties contractantes se r~unissent lorsque besoin est, ou A la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une Commission mixte charg~e d'exa-
miner les faits nouveaux int~ressant le present Accord et d'6tudier examiner les
perspectives d'une plus ample cooperation dans les ann~es A venir.

Article 16

1) Le present Accord est applicable A titre provisoire A compter de la date de sa signa-
ture.

2) Le present Accord entrera en vigueur au jour oOi les deux Parties contractantes se
seront notifi~es l'une rautre, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit~s ju-
ridiques requises.

3) Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et produira en-
suite ses effets jusqu'A 'expiration d'une p~riode de six mois A compter de la date A laquelle
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l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin par la voie
diplomatique.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, a Vilnius, le 8 novembre 1996, en langues anglaise et
lituanienne. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Nic BONSOR

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

VL DOMARKAS




